
 



Comprensión de lectura：読解問題 

 
 
P104 TAREA 1 重要語句・フレーズ 
 
 
まず、メール⽂ですが、Para：Lola の部分ですが、para「〜へ」、という宛先・
宛名ですね。このメール⽂は、Lola 宛のメールだということです。 
 
Asunto：Fin de semana の部分ですが、asunto「題名」、Fin de semana は当然、
「週末」ということですね。このメールは、Lola 宛に、週末について書いてい
るメールだということです。 
 
では、ここからメール⽂の確認をしていきましょう。 
 
 
¿Qué hacemos?「何する？」「どうする？」という定番の表現です。 
 
hay〜「〜がある」 
 
hay muchas cosas interesantes「⾯⽩いことが沢⼭ある」 
この表現は、このまま覚えて良いでしょう。 
 
interesantes の部分を別の⾔葉に変えると、様々な表現が出来ますね。 
poder +動詞原型「〜することが出来る」 
 
ir a〜「〜へ⾏く」 
 
【ir a +動詞原型】 
1.「〜しに⾏く（〜するために⾏く）」 2.「〜するつもりである」 
 



＊podemos ir a ver の部分は「（私たちは）⾒に⾏くことが出来る」と⾔っている
のですね。 
 
película「映画」 
se llama〜「〜という」「〜と呼ばれている」 
 
dicen que〜「〜と⾔われている」 
この表現はよく使われるので、必ず覚えておくようにしましょう。 
 
Hay varios cines donde podemos verla. の部分ですが、donde を使って、 
前の varios cines「沢⼭の映画館」という場所のことを説明しているのです。 
 
podemos verla なので「（私たちが）それを⾒ることが出来る沢⼭の映画館があ
ります」と⾔っているのです。verla の la は película「映画」のことですね。 
 
querer +動詞原型「〜したい」 
último / última「最後の」「最新の」 
 
no me acuerdo「（私は）覚えていない」 
この表現もそのまま覚えましょう。この表現に de が付いて no me acuerdo de〜
となると「〜のことを覚えていない」という表現になります。 
 
Internet「インターネット」 
分の先頭でも途中でも、Internet と書きます。 
 
mirar「⾒る」 
＊ver も「⾒る」という動詞ですね。但し、ver には「会う」という意味もあり
ます。 
 
entrada は「⼊⼝」という意味もありますが、ここでは「⼊場券」という意味で
使われています。 
 



otro / otra「他の」「もう⼀つの」 
obra de teatro「演劇」 
 
caro / cara「（値段が）⾼い」 
 
hay que +動詞原型「〜しなければならない」 
hay que reservar antes なので「事前に予約しなければならない」と⾔っている
のです。 
 
これは、特定の誰かだけでなく、全員、そうしなければならないということです。 
tener que reservar だと、その主語となる⼈は、そうしなければならない、とい
うことになります。 
 
¿sabes?「知ってる？」 
 
actuar は「⾏動する」「任務を果たす」などの意味がありますが、 
ここでは「上演する」という意味で使われています。 
 
el fin de semana que viene「来週末」 
 
creer que〜「〜だと思う」  
creo que なので「私は〜と思う」ですね。 
 
Van a presentar の部分ですが、先ほども出てきましたが【ir a +動詞原型】の 
形ですね。ここでは「〜するつもり」という意味ですね。 
 
presentar「発表する」「公開する」「紹介する」 
 
disco「レコード」 
辞書にはレコードと記載されていますが、CD のことで良いでしょう。 
 
 



empezar「始まる」「始める」 
exposición「展⽰」「露出」 
 
seguro que〜「きっと〜だ・きっと〜だと思う」「〜だと確信している」 
この表現もよく使います。 
 
alguno / alguna「何か」 
 
¿Qué te parece (parecen)〜?「〜についてどう思う？」 
相⼿の意⾒や好み、感想を聞く定番フレーズです。「〜」の部分が複数になる 
場合は parecen の⽅を使います。 
 
preferir +動詞原型「〜する⽅を好む」 
preferir という動詞も、DELE では必須です。 
 
llamar「電話する」「呼ぶ」 
te llamo なので「キミに電話する」ということですね。 
 
 
1. Ernesto escribe un correo sobre los planes para el fin de semana. 
エルネスト エスクリベ ウン コレオ ソブレ ロス プラネス パラ  
エル フィン デ セマナ。 
エルネストは、週末の計画についてのメールを書いています。 
 
escribir「書く」 
sobre「〜について」「〜の上に」 
 
 
2. Vetusta Morla es un grupo de música. 
ベトゥスタ モルラ エス ウン グルポ デ ムスィカ。 
べトゥスタ・モルラは⾳楽のグループです。 
 



3. Vetusta Morla quiere presentar su nuevo disco. 
べトゥスタ モルラ キエレ プレセンタール ス ヌエボ ディスコ。 
ベトゥスタ・モルラは、最新の CD を公開したいのです。 
 
 
4. El Festival Internacional de Fotografía se llama PhotoEspaña. 
エル フェスティバゥ インテルナスィオナゥ デ フォトグラフィア セ 
ジャマ フォトエスパニャ。 
写真の国際展はフォトエスパニャと呼ばれています。 
 
 
 
 
では、今回の問題のメール⽂とその発⾳、和訳です。 
最低、5 回は⾳読するようにしましょう。 
 
以下のサイトで、発⾳を確認することが出来ます。 
https://ondoku3.com/ja/ 
 
「ここに読み上げたいテキストを貼りつけてください。」という⽂字を消し、 
そこに読み上げたい（発⾳を確認したい）スペイン語を貼り付けます。 
次に、「⾔語」を Español に変えます。Español España か Español México で 
良いでしょう。速度は「×１」が標準速度となります。	

 

最後に「読み上げ」をクリックすると、発⾳を確認出来ます。 
 

 
 
¿Qué hacemos este fin de semana, Lola? 
ケ アセモス エステ フィン デ セマナ、ロラ？ 
ローラ、今週末はどうする？ 
 



Hay muchas cosas interesantes, podemos ir a ver la nueva película de Pedro 
Almodóvar. 
アイ ムチャス コサス インテレサンテス、ポデモス イール ア ベール 
ラ ヌエバ ペリクラ デ ペドロ アルモドバール。 
⾯⽩いことが沢⼭あるけど、ペドロ・アルモドバールの新しい映画も⾒に⾏ける
よ。 
 
 
Se llama Dolor y gloria y dicen que está muy bien. 
セ ジャマ ドロール イ グロリア イ ディセン ケ エスタ ムイ  
ビエン。 
ドロール・イ・グロリアといって、とても良いと⾔われているよ（評判だよ）。 
 
 
Hay varios cines donde podemos verla : Renoir Princesa, Acteón e Ideal. 
アイ バリオス スィネス ドンデ ポデモス ベルラ 
：レノイール・プリンセサ、アクテオン・エ・イデアゥ。 
レノイール・プリンセサやアクテオン・エ・イデアゥのような、その映画を⾒ら
れる映画館が沢⼭あるよ。 
 
 
También quiero ver la última película de Clint Eastwood, pero ahora no me 
acuerdo de cómo se llama. 
タンビエン キエロ ベール ラ ウティマ ペリクラ デ クリント  
イーストウッド、ペロ アオラ ノ メ アクエルド デ コモ セ ジャマ。 
クリント・イーストウッドの最新映画も⾒たいけど、今は何て⾔う映画か覚えて
ないんだ。 
 
 
 
 
 



Lo podemos mirar en Internet y comprar las entradas on-line. 
ロ ポデモス ミラール エン インテルネ イ コンプラール ラス  
エントラダス オンーライン。 
インターネットで⾒られるし、オンラインでチケットを購⼊出来るよ。 
 
 
Otra opción es ir a ver una obra de teatro, pero el teatro es bastante caro y hay 
que reservar antes. 
オトラ オプスィオン エス イール ア ベール ウナ オブラ デ  
テアトロ、ペロ エル テアトロ エス バスタンテ カロ イ アイ ケ 
レセルバール アンテス。 
もう⼀つのオプションは、劇を観に⾏くことだけど、劇はとても⾼くて、事前に
予約しないといけなんだ。 
 
 
¿Sabes? 
サベス？ 
知ってる？ 
 
 
Vetusta Morla actúa en Madrid el fin de semana que viene. 
ベトゥスタ モルラ アクトゥア エン マドリ エル フィン デ セマナ 
ケ ビエネ。 
ベトゥスタ・モルラは来週末にマドリードで上演するんだよ。 
 
 
Creo que en la sala La Riviera. 
クレオ ケ エン ラ サラ ラ リビエラ。 
ラ・リビエラで上演するんだと思うよ。 
 
 
 



Van a presentar su último disco. 
バン ア プレセンタール ス ウティモ ディスコ。 
最新の CD を公開するつもりだよ。 
 
 
La semana que viene empieza el Festival Internacional de Fotografía, 
PhotoEspaña, y hay bastantes exposiciones de fotografía en muchas salas de la 
ciudad. 
ラ セマナ ケ ビエネ エンピエサ エル フェスティバゥ  
インテルナスィオナゥ デ フォトグラフィア、フォトエスパニャ イ アイ 
バスタンテス エクスポスィスィオネス デ フォトグラフィア エン  
ムチャス サラス デ ラ スィウダ。 
来週、国際写真展であるフォトエスパーニャが始まるよ。そして、街の沢⼭の 
会場で沢⼭の展⽰があるよ。 
 
 
En CaixaForum seguro que podemos ver alguna. 
エン カイサフォルン セグロ ケ ポデモス ベール アゥグナ。 
カイサフォーラムでは、きっと何か⾒られるよ。 
 
 
¿Qué te parecen estos planes? 
ケ テ パレセン エストス プラネス？ 
これらの計画はどうかな？ 
 
 
Yo prefiero ver Dolor y gloria, pero te llamo y hablamos para ver qué hacemos. 
ジョ プレフィエロ ベール ドロール イ グロリア、ペロ テ ジャモ 
イ アブラモス パラ ベール ケ アセモス。 
僕はドロール・イ・グロリアを⾒る⽅が良いけど、電話するよ。そして、どうす
るか話そうよ。 
 



Ernesto 
エルネスト 


